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PREFACE

mternationnl fntercourse in the

Az long ns

terms have been in demand. The study of foreign
professional  literature, excursions to other

wukri noted for forestry, and contact with
stry experts of those countries, eonnect
15 with foreizn timber-merchants, have eatEed
| people engaged in practival forestry work to
Lk recourse to forest dictionaries, Forest scient-
ts= have possibly been in still greater need of
 dictionaries when publishing their researches
ona of the great world langunges or writing
np & report on their works, in their daily perasa]
i professional literature in different lanpuages
il likewise when taking part in international
o5 and exeursions. The need for scientific
cxnctiess has moreover compelled them to be

wreful in their choice of professional terms.

Fhe Finnish forest terminology — and this
oncerns other languages as well — is not exact
noall respeets. It has grown in volume in ron-

inetion with the development and specinlization
of forestry, it has made nze of popular express
ions, it has been enriched through the numerous
- words coined by writers, through the use of
in an indirect sense, and through the intro-
duction of foreign loan-words, In view of the
fnet that wny conscious attempl to achieve ter
minological wniformity is thus absent, the need
' a more precise and nniform ferminology has
awnein g measure as the loeal forest literature
ias developed.

Already in 1889 Mr P, W. HANNIEAINEN,
officer and later managing-divector of the
st Administration Bourd, published n Swed-
izh-Finnish list of forest terms, a second improv-
od edition appearing in 1833, This small pub-
ion, which in ita day no doubt greatly
hered the growth of a forest literature in the
I'innish language, has nevertheless been quite
ont of date for decades.

\nother effort in the field of forest termino-
deserves particular attention. In 1019 the
seiation of forestry students s Metsimichets
1 the dictionary publishing company sSuomen
0 sanakirjuosakeyhtios collaborated in col-
y ¢ popular forest terms. Due to the super-
vention of adverse cireumstances, however, this
work was never accomplished.

During the nineteen twenties our connections
witl foreign professional circles grew consider-
ably, in the Ffirst place with those of Sweden,
The trips our men in the forestry line made to
Seandinavia and Central Furope became more
and more nnmerous, bhe return visits of bheir
foreign eollengies growing ever more frequent.
Our forestry men had for g long time past follow-
ed Seandinavian and German professional lite-
rature, but now an ever richer literature in the
inglish language began to appear in the great
North- Ameriean countries noted for their forest-
ry. Our forsst management progressed by leaps
and bounds evoking growing interest abroad. In
an even higher degree this concerns our forest
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line has existed, dictionaries of forestry

seicnve, the publications of our seientiste finding
their way to the remotest countries, All thesa
factors contributed to the cireumstancs that the
need of an up-to-date forest dictionary became
markedly felt year by year, while the
tion  of  forest  terminology  was  on

sihedule,
In the autumn of 1930 at the mecting of the

Foresters' Assoviation in Helsinki Mr Jann
Linnrons, forest officer, suggested the production
of a Finnish-Swedish-German-English forest dic-
tionary, The association approached the Foresters'
Leagug of Finland, whieh in. April 1931 addressed
o letter to the Society of Forestry in Finland, the
Finnizsh Yorest Union, the Forest Research Insti-
tute and the Association of Forestry Students,
shletimiehets, in which the latter were urged
to appoint two representatives each for further
negotintions regarding the renlization of the
project, On November Tth of the same year suech
representatives convéned forming the »Forest
Dictionary Delegations with professor 1. Lassira
as chairman aond My Mawrrt Hertyz (TERTTI), M
Ph. as secretary. At that meeting the delegation
decided that work on the dictionary should be
started immediately on Lorrowed funds until a
grant was secured. At a meeting of December
18th of the same year an application to the =Fund
for the promotion of Finnish TLiteratures was
approved, in whieh a plan of the work wuas sel
forth. Tho delegation estimated that the dietio-
mary wis going to comprise 4 000-—06 000 Finnizh
title-words, that it would take three years to
complete the work, that expenses would amount
to 40000 marks of which 25000 were being
applied for to the Fund. This estimate has proved
dedidedly too low in all respects. The number of
title-words ammounts to approximately 9500
Despite the fact that a considerable part of the
editorinl work has been carried out voluntarily
ani free of charge, expenses have greatly exceeded
the original estimate, Moreover, it is only now
that the dictionnry is heing published instead of
this having happened at the turn of 1934/335,
The board of the Fund sanctioned the required
grant and at a meeting of January Tth 1932 the
dictionary delegation selected from their midst
an editorial committee, consisting of prolessor
Yratd Iovessavo, Mr T, W, Pasvowesn, forest
officer, Dr Eniur LAITARARD (later professor), as
well as choosing Mr Paave Ano, M.Ph. (later
Doetor) for the post of editor. Tn the spring of
1933, one year later, a number of institutions
joined the undertaking and were vepresented in
the dictionary delegation, These were: The Foun-
dation for Forest Products Research of Finland,
Tha Private Foresters' Union, The Timber Float-
ing Union of Finland, Keskusmetsiseura Tapio
(The Central Forest Society Tapio) and the Cent-
ralskogssitllskapet  Fireningen f6r  Skogskultur
(Tlhe Central Forest Society Union for the Culti-
vation of Forests], The work was carried on under
fhe supervizion of bhe editorial committee without
the delegation as a whole haying taken part in
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it. — Mr, T. W. PAAvosEN, forestry officer, died on
October 12th 1032, My Janr Liwproms, forestry
ofticer, being elected member of the editorial
committes in his stead.

Tha first stuge of the work consisted in collect-
ing tlie respective Finnish terms. In this con-
nection it was unnecessary to embark on any
direct colleeting of terms as the word material
was obtained throngh gleaning professional Fin-
nish litergture, In this manner o card index was
compiled containing somewhat over 10 000 word-
cards. In November 1932, when the revising and
sifting of these wordeards was about to begin,
Dy. Aro, who had been in charge of the work up
to then, left Helsinki and Dr. HaNwes EUUKRA-
sEN was elected editor. Prior to the change of
editors on June 6th 1932 an agreement had
already been concluded with the PII]‘HE-h'i(\g COrm -
pany »Otavas concerning the publication of the
worlk, nnd when Dr, KurrEaseN assumed office
the editorial staff. which had hitherto been
quartered at the Ipstitute of Silviculiure of the
University, moved to the =Oftavax» office.

The preparatory sifting of the wordeards was
carried out by the members of the editorial
commitiea whereupon they were sent to any of
the below-mentioned sxperts with whose special
braneh the words in question were mora closely
associated, with a request to revise and if neces-
gary supply definitions. Those experts were:
professors V. T, Aavrosex, the late A, J. Brax
and YaoO Invessarno; doctors MarTr JAnava
and Espo Kaxcas; professors Vicgo Kusana,
ERrED Latriamamr and I, LaAssioA; Mr JARL
Linprons, forestry officer; professor 0. J. LUK-
EaLA; the late Mr A, J. MALINEN, engineer;
Dr, 8. E. MULTAMART; professor N. A, OSARA;
doctors . V. PONTYSES and the lafe MARTTI
TeERTTL and the late professor Iararl VoonisTo.

In some cases the above:named special revisers
furnizhed the wordeards with translations. Tor
the greater part, however, these were undertaken
later on ws w separate jobl The Swedish trans-
lation was made hy the forestry ofificers JARL
Lawprons and Rorr Bymaw and Dr. TR, WEGE-
Livs; professor CarL MuizoeEnr undertook the
German translation, the English one being hand-
led by Nirno TourdA, engineer and student of
Forestry, This having been done the original
draft was eompiled from the alphabatically arrang-
ed wordeards and sent to foreign experts for
revision and completion. That particular task
as far as the Swedish text was concerned was
aceomplishied by Mr Erme Lixpesena, Divisional
Chief in the Swedish forest service, at present
Proviavial Governor, and Mr BrOpN COLLINDER,
professor at the University of Uppsala. Tha
German part was done by the late Mr Franz
OmuEswoLpy, forest assessor in Berlin, and the
English part by professor J, 1. DEAN of the
Colorado State College of Agriculture as well as
by the English forestry experis J. N. OLIPHANT,
director of the Tmperial Forestry Institute at
Oxford, and P, G, BEAK.

In the meantime the draft was being further
revised and completed by the editor and the
editorigl committee, Tn May 1936 Dr. Paavo

Ano returned to Helsinki and once more assumed
editorship, the editorial staff leaving their guar-
ters ab the »Otava» office and moving back to
the Institute of Silviculture at the University
where they have worked since then._ “’:hen‘ the
original draft returned from the foreign revisers
& final draft was compiled which was sent jnto
print in October 1038, Work at both the editorial
office az well as the printing-house was inter-
rupted by the winter war 1939—1040, being
resumed only in the Spring of 1940, At the be-
ginning of Seplember of the same year the editor-
ship ehanged hands once more. Dr. ARO assumed
& post at the International Forestry Centre
in Berlin and the editor’s post was taken over
by Mr Jarr Linprons, who together with profes-
<oy BREED LAtTAwart concluded the editing of
the dictionary, sines professor YRID ILVESEALOC
was prevented after the winter war from taking
part in the work of the editorial committee on
aecount of pressing and exacting duties,

An examination of the columnar proofs in the
auntumn of 1940 soon revealed the fact that the
dictionary reguired further revision. While en-
gaged on that final revisory work the editors
derived great advantage from the adviea and
suggestions concerning the terminology in forest
policy and forest economies willingly supplied
by professor Hino Sasrt. Dr. EsEo KAmGAs
obligingly consented to revise the poclogical terms
pertaining o forestry while Dr. REino Kartiona
took charge of the botanical ones. As regards the
alterations and additipns introduced in the
eourse of this final stage of the work it proved
possible to submit them for revisal to foreign
experts only to a limited extent on account of the
war.

During this stage, moreoVer, a revision was
undertaken of the Finnish terms from the lin-
guistic point of view, This was carried out by
Mr, M, SBapusimuai, M.Ph. and Chief Editor of
the Nykysuomen sanakirja (Dictionary of Modern
Finnish), Tt was only after all this had been
accomplished that the editors deemed the dic-
tionary fit for making up which was started in
May 1941,

Bearcely two months later the war broke out
again and making-up operations at the printing
house were suspended, However, they were
resumed later on in summer so that already in
August the editor then nt the front was abls to
read parts of the first made up proofs. During
September and Oc¢tober 1941 when the editor had
the opportunity of staying in Helsinki a plan
was drawn up for making up the main part of
the dictionary. It was possible o introduce only
such minor alterations after that as did not
affect the making up.

The main part of the dietionary, in the form it
finally assumed after close on ten years' worlk,
comprises 344 columns with a total of 9440
Finnish title-words of which 7603 are supplied
with direct translations. Furthermore, there are
L 236 title.words without translatioms followed
by the sign - pointing to a translated synonym-
ous word opposite which the original word was
repeated. Thus there iz a total of 8 839 translated
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fitle-words:  Tha remaining 601 words inelude
420 the use of which has been rejected by the
editors and which are followed by the sipn =
referring to a better word or expression opposite
which the rejected word is not repeated. The
remginder ie, 281 title-words comprise such as
have neither been translated nor have any
synonym to which reference eould be made, but
which are followed by the sign 2 pointing o an
analogous word or expresgion, The application
of the above-mentioned signs is more closely
deseribed in the introduetion,

In general the TWinnish fitle-words have not
heen explained or defined more thoroughly than
was necessary to understand their meaning. Thus
of the above-mentioned 7 602 directly translated
words & 648 are unprovided with any explanations
or definitions while 1045 are aecompanied each
by a brief explanation and 910 by a ecloser
definition, — As regards the structure of the
divtionary for the rest the reader is referred fo
the introduction,

The prime motive in publishing this dictionary
is to facilitate relations with men in the forestry
line and forestry litarature of other countries
But the editorial committee has also aimed at
establishing Finnish forest terminology as [ar
as possible and at removing the linguistic divers:
ity and uncertainty reigning in that field. In
this connection suffice it to refer to the 320
rejected words accompanied by the sign > (see
introduction) as well as to the above remarks
concerning the explanations and definitions of
title-words, As g language is g living organism,
subject to continueus development, a terminology
may be fixed only for the moment. The compara-
tively long lapse of time between the final editing
of this kind and its appearance in print causes
it fo be out of date as regards certain title-words
from the outset.

The forest dictionary comprises not only such
words and expressions as pertain to forestry. It
has been deemed necessary fo fake the ferm
»forestrys in its widest possible sense. Henee the
most important econcepts pertaining to botany,
pedology, meteorology, zoology and several others
have hesn included, those seiences being funda-
mental in silvieulture. Terms pertaining to
national economy and statisties have likewise
been ineluded as well as terms relating to the
treatment, to which timber is subjected even affer
it i3 ready for long-distance transport, The last
category comprises all the technical terms pertain-
ng to floating and to differnt forms of sen trans-
port (sign 40 after title-word), terms of the saw-
mill industry (), paper and wood-pulp terms
(B2), and terms relating to the timber trade. Quite
obviously it was diffienlt to suit all parties in
drawing the border line between what should be
Included und what left out. Here the editors can
Merely give assurances of their good will to treat
all associnted fields impartially, B

en deseribing the progress of editorial
uctivities attention was drawn to the faet that
the dictionary is hnsed on Finnish forest termine-

u.I‘uI ]inol'cic>1f- laceking o correspunding word in
II‘-IlllJH.'ill. ara usually not entered in the dictionnry
I'h s naburally applies in o higher degree Lo word
notions specific for England wnd -.r«::. two great
North American fores How
number of Hwedish te
ty the non-existancs of
denominations,

countries

corresponding  Finmish

In arder to repder
the dictionary like
Swedizh, German or Engligh into
any one of the three firslapent
inta any other of them, the dic
fitted out with a Swedizh s
Linglish word index, whara
the main part are to he f
orider with 1o ees to the ]
where the respecti td st he
atrueture of {
in groater de
regiater of the Latin nomes of anim,
eontained fn  the dictionary
appended,

The tompilation of thess registers wos de
dent on the previoius éntry of each berm in o
g0 aa to render pessible their arrangement in
alphabetic order. The Bwedish snd Latin w
cards were written by Mr Japn Livorons, {for
officer, the German ones by professor Eneri
Larragart and the English ones by Mr KALLe
Hovsgones stant editor of the Tek
Sanakirja (Technical Dictionary), The compilition
of the Swedish and Latin indexes was carricd
out by Mr Lixnrons; that of the Cerman apid
English ones by professor Larramxani.  All the
registers were finally edited by Larragant and
Linprors jointly, Writing out the wordearidls
was started in October 1041 the Swedish, Germuan
and Latin cards being completed io March—April
1042, the English ones in Oc¢tober of the same
year. In June—July 1042 the Latin, Swedish
and German index manugeripts were sent up o
the compositor, the English one in February 1943,
They were all approved for going fo the press
in Fehruar 1544,

In editing the forest dictionary it proved
necessary to resort to many forms of ns.iir-t.nnlm.-.
first and foremost when revising the manuscript
anil in reading the proofs — a laborious and
cxacting task, Among the persons who were
of assistance to the editors in this respect during
various stages in the production of the book, the
editorinl committes would wish to mention Mr
1. Vigrawes who at the final revision wis
henoficially consulted on pointa of laoguage,
pspecially English, Dr. P, 8. Tixea, whn‘ took
part in the waork of revising and proof reading ns
well as the office elorks Miss Krnrru Rusgo and
Miss Anvigrr SEyNfioxr (Havu), MPh. The
Jatter in particular turned out really good and
punctilious work during the final treafment of
the material prior te the making up of the main
part. ;
The editoria]l committes wish to fender their
heartfelt thanks to all the persons both numed

13
fonnd.

By

logy,  Word notions ocenrring exclusively in 0 S
C@ntml-EumpMD e A lgorthern forestry  anid un-named, who in one way or another
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contributed to the completion of this laborious
production, )

In spite of the circumstance that o considerable
parh of the sditing wns accomplished voluntarily
and fres of charge, the forest dictionary weuld
hardly have come inte being without financial
support from various sources, .-\!mrt ?rnm the
Fund for the promofion of Finnish Literature,
which was first to grant a contribution, the
editoria]l eommittes owe a great debt of gratitude
to Otto A, Malm's Donation Fund, the Ministry
of Education, which made a contribution _mlt of
the returns of the «Money Lotterys, the Society
of Forestry in Finland, the Bank Pohjolsmuiden
Yhdyspankks Oy Nordiska Fireningshanken
Ab,, the Forest-owners’ Mutual Insurance Com-
pany sMetsipalo. (Forest-Fire) and the wood-
working company Enso-Gutzeit Oy,

The editorial committee likewise wish to thank
the Forest Research Institute for allowing Rusko
and SAvywAJorI, the two office clerks to take
part in the editorial work.

Finally, the editorial committer cannet omit te
tender their warmest thanks to the publishing

joint stock compnuy »Dtavas, and most especially
to Mr VIHTOR] SUuoMALATNES, divector, for all {he
obligingness and good will shown by them in the
matter of the dietionary. Thanks to the favour-
able attitude of the publishing company the
editorial work was greaily Eacilitated in many
respecta.

The forest dictionary is appearing very late on
account of world events. For the same reason its
wditing has been beset with unforeseen difficulties
anid the editorial committee are fully conscious of
the defects of the work,

Tha idea of the forest dictionary was to further
the progress of international eollaboration in the
fieli| of forestry, It is appearing at a time, when
any mention of international collaboration sounds
vain, nevertheless the editorial committee hope
that when the time comes the dictionary will be
of some use in that international collaboration
which will be an indispensable necessity after
the war also in the field of forestry,

Helsinki in Februar 1944,

The Editorial Cammitiee,

INTRODUCTION

Phe main part of this dictionary of terms used
in forestry conziats of the alphabetically arranged
Finnish title.words with their Swedish, German,
aml English translations.

The second part contains the above-mentioned
translations. the words of each language arrang-
ed separately in alphabetical order, and fur-

nished, in the case of each word, with a reference
to the column and line in the main part where

fhe word in question is to be found,
In both parts the title-words are arranged in
strict alphabetical order, ie. independently of

with a reference (=) to the word for which the
translations are given. Immediately after this
title-word, separated from it and from each
other by commas, these aynonyms are repeated
in thin Roman type. Ex.: pinon paipuu, korva-
sin, (pinon) korvaspuu, pystytuki, piiituki.

in cases where two, or sometimes even three,
synonyms follows immediately upon each other
in alphabetical order, each is printed in black
face type, while other synonyms, as explained
above, are given in thin type. Ex.: atmidometri,
A

the meaning and form of the firat part of com-
pound werds or the first word in terms consisting
of more than one word.
The following series may be quoted as an

example.

igohypsi

is0jako =

i50 lehtikuusipistiiinen

isompl ojamyyri

iso muurghaiskuorisinen

ison jaon tiydennys

izo-taivaanvuohi

isotermi

isntikka

The Finnish title-words in the main part
ara printed in black face type.

For Finnish words with several synonyms
the corresponding translations are given only
under the Finnish title-word which is most com-
monly used, or which has been eonsidered better
than the other synonyms. These are found at
their alphabetical places without franslations and

4rd, haihtumismittari.

Abbreviantions The conventional abbre-
viations for words denoling forest and swamp
types, kinds of earth and peat, measures, water
level conditions ete. are printed within brackets in
thin italics immediately after the titlesword,

Threa different signs will be used for
referring.

a) The synonym sign, = (sea above), refers
to the fitle-word for which the translations are
Ziven. Were the synonym from which the refer-
ence is made, is repeated, E.g.: aatra - kaski-
aurn: MT - mustikkatyyppi.

b) The sign referring to a better word, >,
refers from a word to be rejected to the word
recommended for wse. Eg.: ahtanja > ahtaja.
‘The rejected word is not repeated in this ense

¢} The comparing sign, .2, is used to make the
meaning of & word clearer, p.g. jAityd 2 routin,
of to show the complete form of some word used
in the eolloquial language, e, sisilisko 2 heinii-
sisilisko, or to indicate concepls associated with

the title-word, e kasva! 2 aikakautinen kagv,
Juokseva s oL
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Compoeunnd words vontaining
names 0f trees To save spuce all the
.-o]upul]l‘lds that may be formed with the ngme of
w particular tree have not been translated, Only
the terms formed from the name of the pine
(mfinty-, minnyn), and for the decidous trees, the
bireh (koivi-, koivan), will be found a{ their
respective places with their translations. For the
other trecs ooly the terms peculiar to each kind
are given with their trapslalions, while for
terms common Lo all kinds reference is mado to
Lle pine or bireh.

Special signs In addition fo the terms
periaining purely to the fields of forestry and
furest biclogy the most important terms belonging
ta related fields have also been included, As g rule
these title-words are accompanied by no indieation
ns to what field they belong to, since in most
cases this should be seli-evident.

An exception has been made, however, with
regard to three fields of aetivity., The terms
pertaining to these have been furnished with
special signs indicating the field to which the
term in question belongs, These signs are:

. which shows that the term belongs to the
tield of timber-floating or water transport
generally,

[ood: which shows that the term belongs to the
field of the sawmill industry, and

&, which shows that the term helongs to the
field of the wood-pulp or paper industry.

The special sign comes immediately after the
title-word, or, if one or more synonyms are given
is well, immediately after the last synonym, and
always before o definition or explanation,

The field of activity has been indicated in some
other eases also for the sake of clarity, See the
list of abbreviations on page 34.

Explanations and definitions
been given on]}r where they have been considerad
necessary in order to indicate the meaning of a
word, A short explanation, often within braoekets,
is given immediately after the title-word or its
synonym, or ig, like a fuller definition, separated
from the title-word or its last synonym by
semicolon. If the title-word is accompanied by a
;P‘-’Ciﬂi aign, this takes the place of the semicolon,

Xi:

have

ajaa (hevosta)

ajopuu; rannalle ajautunut puutavara

erouitto 9 yhteisuitto, jossa kunkin...

Latin names A specinl group among the
explanations is constituted by the scientific names
given within brackets after the Finnish names of
animals and plants and printed in thin italics:
Of these names that form is given which is now
sommonly used among us, and older, less ifrequ-
ently used parallel forms are given in brackets.
As & rule the name of the author is also given;
it is printed in ordinary type, not in italies. Kx.:
shma (Gulo gulo [G, luscus] (1+) ).

The index numbers of the title
words, Some Finnish words have many differ-
int meanings or shades of meaning, which in
other languages are expressed with different
words. Tn this case bhe title-word furnished

\.l||.|l anindex number {s repeated for ench mean-
iy, Kx.: ajaal, ajaat vfe,

The soparation sign pepirales the
diffevent langunges from each other, Where the
Finnish tille-word is furnished with a apeeinl
signoand the Swedish translation follpws jmmedi
ately after. the separntion sign s not usel, The
special sign takes its place, Ex.; aire o

Commun (4 used:
) betwern Tinnish  synonyms, us explained
bl in explanations und definitions In aesordanse

with orthographic rules,
) to separate parailel translotions in the seme
Inguage from each oflier,

commp is not uwsed in
eanaisting more than one word pven in
cases where orthopeaphy wonld demand if, Ex.:
kaksipalleruoteinen [] tongued pgrooved &
beadedl two sides and oot tongned, grooved &
biaded two gides,

Asemicolon {4 used:

a) to separate o definition or explunution not
in brackets from the preceding tifle-word or its
synonym.  Lf the title-word is actompunied by
a apeeial sign o ieolon is used,

L} to s the  different divigions of
definition from cach other, Ex.: the definition of
the word cif,

¢} to separate words ueed only in some porls
of the territory of a language from the standard
words, See below the seetion «Provincialisms:

A full stop is ueed only in abbreviations,
decimal numbers ete, but not at the end of
definition and similar plices.

Brackets are nsed to enclose:

a) short explanations concerning the muiy
word, as already mentioned,
b) explunations concerning tronslations; ajaa

Ito drive (horsel,

¢) purts of a word and single letters, that ean
b left out without changing the meaning of the
torm. This may concern hoth the Finnish title
words and the translations. Ex.: aapa(suo) repre
sents the words aapa and aspasuo; unider auto-
tie auto(mobile] road represents dhe words anto.
mobile rond and auto road, and so on,

Tn terms of more than ome word it may
sometimes ba difficult to decide whether the word
in brackets is of the nature of an explanation or
whether it belongs to the term bot not 08 an
pasential part of it. In most eases, however, thers
will e no doubt about this,

1t the explanation in brackets refers to a part
of the translations only, it is sometimes plaved
beforn these words followed by & colon, FEx.: In
the English translations of the word halkeama:
(in lumber;) erack, shake.

If a word can be usead both by iteelf and
furnishied with prefizes, {his is indicated us in the
Germuan translation of the Finnizsh word aidan

ano: (Ein-, Um)Ziunen, to be read: Einzionen,
Umaziiunen, Ziunen.

Tho sign of repetition, ~, js nsed to
save space where a proceding word or part of a
componnd ward wonld have to be repeated. Tn

(3ar)
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